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Caxerak: Lum 0602 pada je oa npedcmagu umasunaphe JUdHOCIUY U3
dena nucame unu yCmeHe KrudceHOCmuU, Koje ¢y 3002 ceoe kapakmepa,
cneyughuunux okonnocmu u 0ozahaja, yuurbeHoe iU uspeueHoe Hauie
C80je MeCmo y UMAIUjaHCKUM YCabenum uspasuma. Behiuna ananu-
SUPAHUX TUKOBA Y 080M PAdy je UsMUullbera, 00K ce 3a HeKe 8e3)Jy Haj-
PAasHoBpCHUje npuye u aezcende, yenagHomM Hejachoz nopexia. Teopay
AHATUSUPAHUX TUKOBA je UHOUBUOYANLAH U NO3HAM CYOjeKam, aKo je pey
0 KFUIICEBHOM Oelly Kao U360py U3 Kojee cy npeysemu, aiu Cmeopumess
08UX TUKOBA MOJICe OUMU U KONEKMUBAH, Mme CAMUM MUM Heno3Ham
cybjexkam, Koju je dyeo cmeapao Kapakmepucmuke C80jux npomazo-
HUCMA y oKeupy HapooHe Ganmacmuxe, MUumosa u iezenou, zpaoehu
6pemeHom HoGe sapujanme u 3nayversa. Mako npeomem ucmpasicuearoa
0802 pada uuHe @pazemu caspemMeHoz UMAIUjaHCKoe je3uxa, Kada je
ped 0 08UM je3udKUM OOIUYUMA He MOJCeMO 2080PUMU O CABPEMEHO-
cmu 'y yocem cmucny. Haume, 3602 ycmamenocmu osu uspasu npeo-
cmaemajy c8ojespcHy Cmapumy, npeHouleHy eeHepayujama Kpos epeme
u npocmop, me hemo cmampamu cagpemenum oHe gpaszeme Koju ce
10 0OMUKY U 3HAYERY NPEenosHajy y jesuky u eogopy 20. u 21. eexa, a
excyepnupahemo ux u3 onuwmux u GpazeonouwKuUx peuHuKa u 30upKu.

KbyuHe peun: umanujancku jesuk, gppazeonocuja, ycmasmenu uspasu,
KIUDICEBHOCH, YCMENA KIbUIICEEHOCHL, (PONKIIOp
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Veoo

O[iKy CBAaKOT je3WKa Ha CBETY HE YMHE CaMO JIMHI'BHCTHYKU
eneMeHTH, Beh M elNeMEHTH KyJIType, KOJIEKTUBHOI MEHTallH-
TeTa, BPEIHOCTH W MCTOPHjCKUX YTHIIaja KPO3 KOje je TPOILIO
JPYIITBO KOj€ C€ FbUME KOPHCTH y CBAaKOJIHEBHO] KOMYHHKAIIU-
ju. Je3uk, Kao opraHu3aM KOju Ce€ CTalHO MEHa U Ipuiarohasa
CBOjUM KOPHCHHIIMMA, Tj. TOBOPHHUIIMMA, j€ ofpa3 OpojHHX co-
LHO-KYJITYypPOJIOMIKIX MeTaMop(o3a, alH je MCTO Tako U Cpel-
CTBO 32 OOJNMKOBame¢ M OIMCHBAKE HEKaJa MUCTHUHCKH JOXKH-
BJBCHUX, @ HEKaJla IMarnHApHUX HCKycTaBa. OHO IITO JKEIHMMO
Jla TIPUKa)KEMO Y OBOM pajy je HaYMH Ha KOjU YOBEK yCIIeBa Ja
YKIJbYYH (PUKTHBHE 0CO0OE W CHUTyaIlfje y CBOj MCHTAIHHU CBET,
Jla ce ca \mHUMa Io0aTHO WACHTH(HKYje U Ja WX Haj3ajl Impe-
0ary y OmIITE ITO3HAT M CBMMAa JOCTYIaH JIMHI'BHUCTUYKH KOZ.
To, xao mTo hemMo KacHHje BUACTH, MOXE J]a C€ TIOCTUTHE II0-
3WBakbEM Ha JIMYHOCTH KOj€ Cy CBOjUM KapaKTepOM, HAauHHOM
KHMBOTAa WM HEKUM HEOOWYHHMM IIOCTYIIKOM IOCTaje MOo3HaTe
IIMPO]j MOIMYJIANHjH, 10 T MEpe Aa Cy Kao IO KOJIEKTHBHOT
MEHTAJIMTETA YIUIE Y je3HYKH CHCTEM y CKIIOIY YCTaJbeHHX, Tj.
¢uxcHuX u3pasa. Hekn TMHIBUCTH NpaBe pasnuky uimely uau-
oma, (pazema, GUKCHUX WM YyCTAJLEHUX HM3pasal, alm y OBOM
pany, ¢ 003UpoM Ha TeMy, Te pasJIlKe HHUCY peleBaHTHE, Te he-
MO UX KOPHUCTHTH Y HajOIIITHjeM, TOTOBO CHHOHUMHOM 3Haue-
wy. [lox ycrajbeHUM HM3pa3uMa cMaTpaMo CBE je3H4Ke CTPYK-
Type KOje Ha CHHTarMaTCKOM HHBOY YMHE CEMAaHTHUKY LICIHHY,
T€ C€ MOT'Y KOPHCTHUTH H30JIOBAHO, Y CKJIOIy PEYCHHUIIE WIH Y
IHCKypcey. MtanujaHcku TMHTBUCTA U TapeMuoIor TeMucTokie
®panueckn’® (Temistocle Franceschi) jacHo mctude aBa oaBoje-
HAa JIea UANOMAaTCKIX M3pa3a, Koja Cy pa3lNudIuTOor PaHTa; jefaH
j€ IeKCHYKH, CaCTaBJbCH OJf JIEKCEMa, KOje YMHE JIe0 BOKabyaapa
JE3WUKOT KOJia, a IPYTH j€ PETOPHYKH €0, CAYUEH-CH Off JISKCHY-
KHX jeIMHUIIA, KOj€ CBOjOM LIEIMHOM ITOCTHXKY onpelene edexre
y TeKCTy WM roBopy. [IpunucuBame THYHOT MMEHA jefHE T10-
3HaTe W UCTaKHyTe ocobe y oapehenoj obmactu (Hnp. Llumepon
y TOBOPHUINITBY) APYToj 0coOu Koja Takohe mocemyje ucre oco-
oune (a1p. OH je L{uyepon, ca 3HauemeM OH je 0obap opamop)
j€ CYIITHHCKY METOHUMH]jCKa CTHJICKA (UTypa — aHTOHOMAa3Hja.
Kaga nmpBoOGuTHO cTmicKa (purypa MOCTaHE MIMPOKO PacIpo-
CTpambCEHA U YCTaJbeHa Y je3UKY Y aToM OOJHKY WM Y CIHMY-
HUM BapHjaHTaMa OHJa BHIIE HE TOBOPUMO O CTHIICKO] PUTypH
Beh o ¢pazemy mim ycrasseHoM u3paszy. Opasemu HHCY camo

1 Bume o tome y: Bynosuh, H. (2015) Cpncka ¢paseonoeuja u penueuja: aun-
260KyIMypoIowKa ucmpaxcuearea, beorpaa: VHCTHTYT 3a CpIICKH je3uK
CARY, ctp. 20-25.

2 Franceschi, T. La formula proverbiale, in: Dizionario dei proverbi, ed.
Boggione, V. and Massobrio, L. (2004), Torino: UTET, p. X
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je3nyKa YMieHMIa, Beh ¥ MPOU3BOJI HAIlIET T0JMOBHOT CHCTEMA,
HacCTaJor AC€JIOBalkbEM KOTHUTHUBHUX MEXaHHU3aMa, IPBCHCTBEHO
Mertadope 1 METOHUMH]jE, Ka0 1 KOHBEHI[HOHATHOT 3Hama’. Kao
CIPEMUINTA 33 HajpasMuuTHje KYATypHE caapkaje’ Mory ce
nocMmarparyv U3 BUUIC pa3IMUUTUX YIJIOBaA: U3 yIjla KOTHUTUBHE
CEMaHTHKE, TMHTBUCTHYKE KOHIICTITOJIOTHj€, TMHTBOKYIITYPOJIO-
FI/Ije, KaoO U CTHOJIMHI'BUCTHUKE.

OcCHOBHH NpeaAMET Haler HCTpaXuBakba YUHE JIMYHA HME-
Ha, MPE3UMEHa WJIM HATUMIM MPOTATOHKHCTA W3 JieNia MHCaHe
U ycMeHe (HapojHe) KIMIKEBHOCTH, Koja yila3e y CKIJION HEeKOT
YCTaJbEHOT U3pa3a UTAJIHMjaHCKOT je3uKa. YCIIOB Jia HEKO JINYHO
HMe U3 KIbHKEBHOT Jiesia TIOCTaHe OMIITENPENnO3HATIbHBO Y je-
3UYKOM KOMYHHKATHBHOM KaHATy ca Ta4HO OfipeljeHuM 3Haue-
CM 3aXTeBa U ofipel)eHu cTereH mo3HaBama KyaType, Koja Hitje
YBEK HallMOHAJHA, Beh U IMpa, perHOHAIHA W CBETCKA. Jeman
JICO TIPOTAroHKCTa Koje fieMo mpecTaBuTH y 0BOM paiy he cto-
ra OutHy no3Hat BehuHu 00pa3oBaHUX JBYIHM, jep je ped O JIMKO-
BUMa KOJH Cy IIPEY3ETH U3 CBETCKE KibIbkeBHE OamrtuHe. [Tomro
TEMy pajia UIaK YMHE YCTaJbeHH U3Pa3u WTAIIMjaHCKOT je3HKa,
JPYTH €0 NpOTaroHucTa je crnenuduyan, JIokajaH U Be3aH 3a
€JIEMEHTE HMCKJbYYHBO WUTAJMjaHCKE KYIType M HMTalMjaHCKOT
(donkopa.

JluyHa MMeHa Koja ce I0jaBJbyjy y UTAJIHjaHCKUM YCTaJbeHUM
u3pazuma ¢ 003UpOM Ha M3BOP M3 KOjer MOTHYY MOTY Jia ce pas-
BPCTajy y YETHPH OCHOBHE Tpymne: 1. uMeHa Ouha u3 rpukux u
PUMCKUX MHUTOBA, JIETEHIM® HIP. avere gli occhi di Argo (cpi.
UMaTH AprycoBe O4M/OMTH HM3Y3€THO ONpe3aH, BHUAETH CBE),
2. uMmeHa OoroBa (Hajuemihe rpyKUX U PUMCKHUX, a TIOTOM CBe-
tara, Xpucrta u boropoauiie u3 xpuinrhancTsa, Kao v JMYHOCTH
U3 JIPYTHX penuruja), Hup. devoto di Bacco (cpn. baxoB no6o-
JKHHK; CITyra BUHY), essere tutto Gesu e Maria (cpi. gocin. *ou-
1 caB Mcyc u Mapuja’, ogH. OUTH MOTIIyHO 1MOOOXaH, BEJIH-
KW BEpPHHK) 3. IMEHa CTBapHHX, UCTOPH]CKUX JIMYHOCTH, HIIP.
essere [’esercito di Franceschiello (cpn. nocn. ’outu dpanue-
CKjelioBa BOjcka’, OMTH roMuiia HecrocoOmakoBuha) u 4. ume-
Ha Hajuemhe M3MHIUBEHHX MPOTAarOHMCTa M3 Jeja MHCaHe U

3 Kovecses, Z. (2010) Metaphor. A Practical Introduction (second edition),
Oxford: Oxford University Press, p. 233.

4 Mpumesuh Pagosuh, [I. (2008) @paseonoeuja u nayuonanna Kyrmypa,
Beorpan: JIpymTBo 3a cprcky je3uk U KisikeBHOCT Cpouje.

5 Buie 0 0Boj TeMH y HTaHjaHCKO] (paseonoruju y: Blatesi¢, A. (2016) Per-
sonaggi storici, mitici ed immaginari nella fraseologia e paremiologia itali-
ana, in: Quaestiones romanicae, Atti del Convegno CICCRE Comunicazio-
ne e cultura nella Romania europea IVa edizione, Universitatea de Vest din
Timisoara, Universitatea din Szeged, pp. 299-311.
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yCMEHEe KEHXKEBHOCTH, HITp. essere Don Chisciotte (cpi. 6utu
Jon KuxoT, BeUnTH MIIy3MOHUCTA).

VY HapenHuM ojie/bliMMa TpuKaszaheMo ycTajbeHe u3pase u3 4.
rpymne, a nogenuhieMo ux Ha (h)pazeMe KOju caapiKe MPOTaro-
HICTE W3 Pa3HHUX Jiella CBETCKe M WTAJIHMjAHCKEe KEHKCBHOCTH
MO3HATHX ayTopa, 0K heMo y IpyIly yCTalbeHHX HU3pasa ca Jid-
KOBUMa U3 YCMCHUX 00/IMKa KILM)KEBHOCTH CTAaBUTH OHE KOje
notuuy u3 0ajKu, HApPOJAHUX MPUYA U MPUIIOBETKH, Oe3 ayTopa.
YceMeHa Wid HapojHa KEMKEBHOCT je HajpaHuju moctojehn 00-
JIMK, KOjH C€ HACTaBJba M HAKOH MHCMEHOCTH, I1a U OHJA Kaja
yCMeHa KiIKeBHOCT OuBa 3anucana. Crora je BeoMa yecTta ofi-
JIMKaA OBUX KIBHXKXCBHUX O6HI/IKa KOHCTAaHTHa ITPOMEHJbUBOCT,
HacTaja u3 notpede 3a mpuiarohaBameM APYIITBY CBAKOT JIO-
0a, 300r yera BpeMEeHOM HeKajla HaCTaHe BUILIE BapujaHaTa HCTe
Ipuye.

CDpaaemu ca npomazoHucmuma
U3 nucaHe KrouxcesHocmu

[ojemuaa nea UTamujaHCKe KEHIDKEBHOCTH 0e3 KOjIX ce He MO-
K€ 3aMHUCIIMTH IIKOJICKH TPOTpaM YHHE KJIACHLH WUTaJIHjaHCKe
KEIIDKEBHOCTH, KOjH HHCY camo obaBe3Ha JieKTupa, Beh KoH-
CTaHTaH U3BOp HajaxHyha, JyXOBHOT M KYJITYypOJOLIKOT Oora-
hema KoJeKTHBHE CBECTH. Y IPOTArOHHCTHMA 3HAYajHUX Jeia
UTAJHMjaHCKe KEW)KEBHOCTH, KOja Cy IOCTUIVIA MAacoBHY IIO-
nynapHoct, OpojHu Wrtanujanu npoHanase CIMYHOCTH €a 0CO-
0aMa M3 CBOT OJHCKOT OKPYXKEHa, KOjIMa MCHajy HICHTUTET
npunucyjyhu UM Ha3KB JIMYHOCTH ca CTPAHHULA POMaHa, IoeMe,
HOBEJIe WJIH IIO30PUILHOT JeNa.

Y oBOM o1eJbKy HaBelnlieMo (pazeMe ca INIHIM UMEHUMA Tpe-
y3eTHM U3 Haj3HAYAjHHUjHX JIeNIa UTallijaHCcKe KEbKEeBHOCTH. Ta-
Ko 13 uyBeHOT bojapmoBor Butemkor ena 3asyd.msenu Opranoo
(Matteo Maria Boiardo, L’Orlando Innamorato®, 1483—14957)
motude u3pa3s (1) y kojem ce amyaupa Ha Pomomontea, CaparieHa
HaJUbYJICKe CHare ¥ jour Beher noHoca.

VY oBom neny PogomoHnTe je kpasb adpuuxor rpaga Capse y Aj-
KHUPY, T€ TIOTOMaK Ombiujckor HemOpona M MUTCKOT OCHHBa-
ya BaBunoHwuje. AporaHTtaH M IOHOCaH, yBeK y 6opOu NpoTHB

6 Boiardo, M. M. (1951) L’Orlando innamorato, in: Orlando innamorato,
sonetti e canzoni, Torino: UTET.

7 OBa moema je cacTaBJbeHa U3 TPH KIbUTE, a IPBH MyT je o0jaBibena 1483. ro-
JIHHE, KaJia ayTop joII HHje moyeo pax Ha Tpehoj kibu3u. [lpeocranu nenosu
Cy HOCTXYMHO 00jaBibenu 1495, anu HUjeAHO O Ta Ba U3/amba HUje cadyBa-
Ho. Hajcrapuju ouyBanu npumepax je u3 1487. ronune u Hanasu ce y Hauu-
onanHoj 6ubnuorenn Cs. Mapka y Beneuuju; Bologna, C. (1993) Tradizione
e fortuna dei classici italiani, Torino, Einaudi, vol. I, p. 392.
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HerpHjarejba U eJICMEHATa NMPUPONEC HEMPECTaHO YYECTBYje Y
6opbama ca HajJbyhuM MPOTHBHUIIUMA, T1a HA KPajy U ca CaMHM
coboM, 1a OM mao 1moj KoIybe jenHe xeHe, bpagamanre. Y Apu-
0CTOBOM HacTaBKy mnoeme becnu Opnando (Ludovico Ariosto,
L’Orlando furioso, 1516) PonomoHTeOBe 0COOMHE TIOCTa]y jOIII
u3paxkeHuje, 10 Te Mepe Ja ce 6opu u npotus camor OpnaHna,
anmu u Pyhepa, kaga ymupe. ApHOCTO 3aKJbyuyje CBOjy HOeMy
yIpaBo CTUXOBHMA Y Kojuma PomomoHTe OuBa mopaxeH °. OBu
uszpasu (1, 2) cy mocraiu nomysiapHu y GpUrypaTHBHOM 3HaYCHY
3HATHO KacHHje, y 19. Beky, kazaa cy ce nojapwiu y [V nmorasiby
Mamunonujeux Bepenuxa.’

(1) Essere un Rodomonte — 6UTH aporaHTaH U MPETIOTEHTAH 1
XBAJIUTH CE CBOjOM CHAroMm (moci. ‘outu jenan Pomomonte’);

(2) Fare il Rodomonte — oHaIIaTH ce aporaHTHO M Mpero-
TeHTHO (Tj. ka0 PomoMoHTe).

W3 nomenytor bojapaosor ena 3awybmenu Oprando moTHYE
JOIII jelaH YCTaJbeHU M3pa3 KOJUM CE MOXKE HCKa3aTH ujeja o
ocobu koja je myHa cebe, XBaycaBa U aporanrtHa (3), mo3uaa-
HBEM Ha JIpyror nmpotaroHucTy — I'pagaca. ['pagacoBy J1uuHOCT
Bojapno Huje ycmeo moBpimTH 300T mpepaHe cMptu, Beh je
To ypamauo Jlymosuko Apuocto y becrnom Oprandy. I'pagaco je
oIeBaH y o0e roeme, a NMpecTaBJbeH je Kao kpasb CapaiieHa u3-
y3eTHE CHare u 0e3rpaHUYHOT MTOHOCA, KOJU j€ YYECTBOBAO H Y
uHBasuju Ha Opaniycky. ¥ ApuocroBoj noemu ['pagaco ycrera
Jla OCBOJH CBE IIITO j& JKeJIe0, ajli y OKpIajy ca OpiaaHaoM ry-
61 1 ymupe. 300r Te OCIEAkE eMU30/e NaHac u3pas (4) uMa u
3HaAUYEHE ,,y3anyn npetutu” '’

(3) Essere un Gradasso — 6WTH jak U XBajqucaB (I0Ci. *OUTH
jenan I'pamaco’);

(4) Fare il Gradasso — pa3meTaT ce BEJIMKOM CHaroM M Moy-
XBaTHMa; y3aJyJl IPETUTH.

W3 kanuramHor JcJla BCJIMKaHa I/ITaHI/IjaHCKe KBUXCBHOCTU
Arnecanapa Mannonuja (Alessandro Manzoni, 1785-1873) Be-
pernuyu (I Promessi sposi) BOIY MOPEKIIO UTATHjaHCKH U3pa3 (5),
KOJU CaapXu OPHKJBMBO OCMHIIJBCH HagMMak A3sekarapOysbu
(uran. Azzeccagarbugli, nocn. *TIOroau HEBOJbE’) AT aJBOKATy
u3 Jleka, CIIOpPEHOM JIMKY KOjH Ce IPBH MyT mojasbyje y 111 mo-
miaBJby. [To Kepyounujy (Francesco Cherubini) oBaj Hagumax je
CKOBaH Ha OCHOBY MIJIAHCKOT JiHjaJieKTa y kKojeM A3ekarapOysbu

8 Ariosto, L. (1954) L’ Orlando Furioso, Milano-Napoli: Riccardo Ricciardi
Editore, Cap. XLVI, pp. 319-320.

9 Quartu, M. and Rossi, E. (2018) Dizionario dei modi di dire della lingua
italiana, Milano: Hoepli Editore, p. 350.

10 Quartu, M. and Rossi, E. (2018) uas. geno, ctp. 180.
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3HAYH ,,0[[BE3UBAY YBOpOBa”!!, MITO je Takolje y CKiIamy ca yiao-
T'OM KOjV je 0Baj JIUK 10010 y Aeny. 30or MaHiionujese OpaBype
y pu3nYKOM M KapaKTepHOM OIUCY JHKa, A3eKarapOyJbH je no-
01O Ha BAKHOCTH U BaH POMaHa, jep je UCKOpHIIheH 3a aHTO-
HOMAa3Hjy ca OpOJHHM CIMYHUM MPEACTABHUIIMMA 3aKOHA, KOjU
ce MpEe/CTaBbajy Kao OpPaHUOIM CIA0MX U HEMONHUX, JKEJbHUX
MpaB/e, a KOjH y CTBapH pajiec caMo 3a jake u borate, npucrtajyhu
Ha kopymijy. Y Bepenuyuma A3zexarapOysbH IPBO MPUCTAje Aa
Oyne PeHII0B afiBoKar, ali 4uM ca3Ha Jia Tpeda Jia ce CynpoTcTa-
Bu Jlon Poxpury, omycraje on aHrakoBama u Tepa PeHua narse
of cebe. 300r Te enu3o/e MPUITUCAHO MY j€ 3HaUEHE ,,APBEHOT
azBokara” u myhkapoiua:

(5) Essere un’Azzeccagarbugli — Outu MyTHBOJA, IPBEHU
aJIBOKAT.

BpojHu ycrasbeHu M3pa3u y MTAJIMjaHCKOM jE€3UKY HACTald Cy
aJTy3djOM Ha JIMKOBE MAacCK{ M3 KOMENHUje Nl apTe (UTal. com-
media dell’arte), ctBopeHe y 16. BeKy Kao CBOjJEBPCHE HMIIPO-
BU3aIlMje KOMEIHja y KOjUMa je MOCT0ja0 caMO OCHOBHH CIIe-
HApHO, JIOK CYy OCTAaTaK rPaliiy U JOTpaljHBaId caMi TIyMIH.
Ogaj mpagarl je 6o momynapan 10 18. Beka, kazga ra je Kapio
Tonponu pepopmucao (Carlo Goldoni, 1707-1793)"2.

AprnekuHO 13 u3pasa (6) je BeHEIHjaHCKa Macka KOMEIHje e
apTe, Koja OTEJIOTBOPYje JYLKACTOT CIIYTY, HE3HAJUILY, ajlu Be-
oMa OpUTKOT yMa, CTaJTHO [IaJHOT U HECIIOCOOHOT J1a U3rpaju
CBOjy (DMHAHCHjCKY CTaOMJIHOCT Ha APYTM HAauWH, CEM Bapajy-
hu npyre. OH He mponyITa NPUIKKY Ja cTBapa 3a0yHe Koje ce
YBEK OTKPH]Y, 300T uera OuBa M KaXKibCH, alld HeroBa CyIITHH-
cka mo0poTa ra Be3yje 3a rocronapa KojeM CIyXH, Te My OBaj
Ha Kpajy cBe onpoctu. Kapno [oionu je cBojuM KoMenujama,
a HapOYMTO y OHOj 0 Apnekuny (utan. Arlecchino servitore di
due padroni, 17453, cpn. ApiekuHO Cyra aBajy rocroaapa)
JIOTIPUHEO TMOIyJIapu3aliyju oBor juka. M3pas (7) notuue ympa-
BO 13 [0J/10HUjeBe KOMeHje, y KOjOj ce IIaBHH IPOTaroHUCTa
CTaBjba y CIyk0y JBOJUIM TOCIOMApa, YAME U3a3MBa HU3 KO-
MHUYHHX forahaja.

(6) Fare I’Arlecchino — u3urpaBat 1BOPCKY Jy1y, TyIHUpaTU
ce.

11 Cherubini, F. (1843) Vocabolario milanese-italiano, Vol. 1V, Milano:
dall’Imp. Regia Stamperia, p. 539.

12 Vise o tome u: Torresani, S. (1990) Invito alla lettura di Carlo Goldoni,
Milano: Ugo Mursia Editore.

13 Goldoni, C. (2011) 1/ servitore di due padroni, Venezia: Marsilio Editori.
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(7) Fare I’Arlecchino servitore di due padroni — Memarty uje-

Jy 4 cTaB y 3aBHCHOCTH OJ] OKOJIHOCTH, 3ay3UMAaTH Ce 3a J[BE
CYNpPOTHE CTPaHe, OKPETaTH Ce/TIOHAIIATH Ce KaKO BeTap AyBa

Jorr jenHa uTanujaHcKa Macka U3 komeauje dell arte je 6p30 no-
JKHBela TIOMYJIApHOCT, YaK U y HHOCTPAHCTBY, a ped je o [lyn-
yuHean u3 Hamysea, Hactamom usmely 1500. u 1600. roguse,
JIOK HajCTapyjH KIMKEBHU M MKOHOTPa(CKU 3alicH MOTHYY U3
1621-1622 rogune'. IlpencraBipa 0co0y M3 Hapoma, JTyKAaBOT
OIIOPTYHUCTY KOjU OroBapa Jpyre ¥ yrajaa y HeBoJbe 300T CBOje
HUMITYJICUBHOCTH, T€ PEIOBHO 3aBpUIM NPETYUYCH, I1a U3 TaKBOT'
OTHCca KErOBOT KapakTepa U Jiena notuuy uspasu (8, 9, 10). Io-
wito [Tynuuneny omnkyje HecrnocoOHOCT Jja TajHe U MOBEPJbU-
BE CTBapH 3aJpiKu 3a cebe, HacTao je u3pas (11) y kojeM ce kao
‘[TynmuuHenuHa TajHa’ OMUCYje BECT WK HHPOpMaIHja kojy Beh
CBU 3Hajy.

(8) Fare il Pulcinella — moHamaru ce CBOjE€BOJBHO M HEO-
36mIpHO, Kao [lyaumHena, yyBeHa HAyJhCKa MacKa,

(9) Nozze di Pulcinella — 3abaBa koja ce 3aBpiiu cBaljom u
Ty4oM, Kake ce 3a OHIIO KOjH IOIyXBaT KOju 100po MovHe, a
JIOIIIE Ce 3aBPIIIH;

(10) Finire come le nozze di Pulcinella — 3aBpmuTi Kao Ha
[Ty1uuHenT0Boj cBaaOU; 10OPO MOUETH, & JIOIIE 3aBPIIHTH;

Bap. Fare le nozze di Pulcinella,

(11) Segreto di Pulcinella — jaBHa Tajua (moci. "Ilymuunemnu-
Ha TajHa’).

Pantalone je jou jenHa BeoMma Mmo3HaTa, ajld ¥ CTapa BeHEI[H]jaH-
CKa Macka, Koja je y KoMenujama Owiia mormysiapHa y 17. Beky.
I[Ipescrapiba 6OraTor, YUEHOT, MIOXJICTHOT U MOXOTHOT BEHEI[H-
JAHCKOT TProOBIIa, KOjH j€ IIKPT, aJld YBEK Oy/Ie CTaB/bCH y CUTY-
arje na miaha Tyhe rpeiike U padyHe, Te Ha Taj HAYUH OHBa
uckopuuthen on apyrux. Crora uspas (12) y3 Bapujanre (13) u
(14) o3nauaa uuH miahama 3a cBe, 6e3 yOupama UKaKBe KOpH-
ctu 3a cebe. [TocToje aBe TEOpHje 0 HACTAHKY OBOT CTApOT M3pa-
3al. Tlo jemHoj u3pas motuye u3 15. Beka, emoxe paToBa rpaaosa
Depape, [Tuze u Hanyspa ca @paniyckom u Typckom, uuju cy
TPOILKOBH ONTEPETHIIN ekoHoMH]y PeryOnuke Beneuuje, koja
je cBe wiahana. [To npyroj Teopuju, u3pa3s je caBpeMeHH]er 0-
pekia, jep moTHYe U3 mepuoma kKpaxa PemyOnuke Beneruje u
CaTHpHUYHE CMHU30/€ Y KOjOj Cy HEeKaaaIlmhi MONHHIIN TOILIH U3

14 'Y nenuma: Viaggio di Parnaso (Cortese G. C.) u: I balli di Sfessania (Callot
J.), npema: http://www.treccani.it/enciclopedia/pulcinella, npey3sero 28. jyna
2020.

15 Quartu, M. and Rossi, E. uas. gemno, ctp. 283.
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oxoiHOor Kamnogopmuja, 10K je TOCTHOHMYAP KOJH UX je yro-
CTHO KpEeHyo 3a BHuMa y kounju Tpaxkehu na my ruiare. Kana je
BukHyo Chi mi paga? (cpu. Ko he 0a mu naamu?), Ilantanone
KOjH je cTajao Ha mpary cBoje kyhe My omroBopu: Amigo, pago
mi (cpn. Ilpujamesvy, nramuhy ja).

(12) Paga Pantalone — nnaha Ilantanone (oxH. miuaha Heko
JpyTH, HE ja);

(13) Tanto paga Pantalone — nonaxo ruaha ITanranone;
(14) Pantalone paga per tutti — I1lanTtanone miaha 3a cBe.

[NojennHu ycTajbeHH U3pa3u HACTAIM Cy aly3ujoM Ha riobai-
HO IIO3HATE JIMKOBE M INPOTArOHUCTE KIHMKEBHUX JIeNia, KOjU
npunajajy ApyruM KyaTypama, alli MIaK cajpKe yHUBep3aIHe
BPEIHOCTH 3axBaJbyjyhu KojuMa OMBajy Ipeno3HaTH U MpUXBa-
heHu 3HATHO IIKpE, T€ CE MOXKE TOBOPUTH O HEKOM 3ajCTHHYKOM
€BPOIICKOM KYJITYPOJIOLIKOM HYyKJIeycy. Tako ¢y y UTaujaHCKOj
KYJITYpU BEOMa PaclpoCTPabCHU M YCTAJbEHU M3pa3H y KojuMa
Cce aJlyiupa Ha JIMKOBE U3 IIMaHCKe, (paHIlycke, 1a 1 OpUTaHCKe
KIGMDKEBHOCTH KOjU CY TIPEMO3HATIBUBY 110 CBOJUM OJUIMKaMa y
KOJIEKTMBHOM MeHTanuTety Uranujana.

Hagemhemo npumep [lon Kuxora, rmaBHOTr jHKa HCTOUMEHOT
poMana mmnasckor mucia Muryena Cepsanreca (Miguel de Cer-
vantes, 1547-1616) koju je mpeBa3uIIao rpaHMIIe CBOje JOMOBHU-
He, Te Ka0 BaXKaH JICO CBETCKE KEHMIKEBHOCTH YINAO U Y JPY-
re jesuke, Hapone u kyarype. Jlon Kuxor mpencraBiba HaUBHY
0co0y MyHy eHTy3Huja3Ma, ajau ciabor ocehaja 3a mpakTUYHOCT,
KOja CHEPrUYHO OpaHu arncypaHe U HeocTBapuBe uzieje. Mramu-
jaHCcku ycTtasbeHH uspasu (15, 16) HacTamu cy 300r yKasuBama
Ha WIy3HUje HIcaINCTa, KOPHUCTE CC M y CUTyalrjama Kaja Tpeda
omucard 0co0y Koja mTuTH cinabuje u nomiadeHe'®, anu yecto
UMajy UPOHUYAH MPU3BYK.

(15) Essere un Don Chisciotte — outu (kao) Jlon Kuxor;

(16) Fare il Don Chisciotte — moHamary ce / moCTymaTH Kao
Jon Kuxor.

JlukoM u3 (paHIlyCKe KIbHKEBHOCTH, TauHHje u3 Monujepose!’
Hajro3Haruje komenuje Tepouya (Moliere, L ’Avare, 1668) un-
cripucat je cinenehu utanujancku uspas (17), a ped je o Xapma-
TOHY, BEJIMKOM ILIKPILY KOjH je rajlo Hen3MepHY, TOTOBO OOJIeCHY
Jby0aB Ka CBOM HOBILYy M HOBIY Apyrux. OBaj UTalIMjaHCKU H3-
pa3 ce KOPUCTH 3a ONKMCHBAbE HajynedyaTsbuBuje XaprnaroHoBe

16 Quartu, M. and Rossi, E. HaB. nemno, ctp. 128-129.
17 Moliere (1622—-1673).
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0COOMHE — TBPIUWIYKA, TAKO IITO CE€ HEroBO MME IPHIIUCY]e
0C00M M3 CBAKOJAHEBHOT )KUBOTA Ca UCTOM KapaKTEPUCTHUKOM.

(17) Essere un Arpagone — OUTH BETMKH HIKPTaI / TBPAULA.

VY eBporickoj komenuju dell arte pOMaHCKH HApOIH, A CAMUM
TUM M MTtanujanun OuiM cy ocTta MHCIHPHCAHH JIMKOM jeIHE
No3HaTe Macke, paTHUKa mytanuue Kanerana @pakaca (urtali.
Capitan Fracassa) xoju je sxuBeo y 15. Beky. OOu4HO je npea-
CTaBJbaH Kao Camaluila ¥ POMAHTHYAp KOjU W3MHUIIBA PAaTHE
JorozioBinTHHE xBajehu ce OpojHrM noasusuMa. Komeanorpad
Awnnpennu ca kpaja 15. u mouerka 16. Beka ra 3oBe ,,Kaneran
3actpamryjyhu” (utan. Capitan Spaventa), NITaHCKU MUCIH T'a
Ha3uBajy Matamoros win Ammazza-Mori, 3a npyre je Kane-
man Kpokooun, Kaneman 3emwompec'®, utn. Iloctao je moszxar
HIMPO] jaBHOCTH 3axBasbyjyhn 1y0Jb0j aHAIM3M JIMKA y UCTOU-
MeHOM neny Kaneman ®@paxaca dpaniyckor ayropa Teoduna
Totjea (Théophile Gautie, Le Capitaine Fracasse, 1863) y xojem
je mpezacTaBibeH Kao TpujyMbaniHa U Tamra ocoba myHa ceoe,
KaKBO 3HAYCH-C MMa U y HTajarjaHckoM (pazemy (18). V Heko-
JIMKO HaBpaTa Cy CHUMJbCHU NCTOUMCHU (1)I/IJ'IMOBI/I O OBOM JIMKY,
MaxOM y UTAIHjaHCKO] ¥ (PAHIYCKO] TIPOAYKIHjU'.

(18) Essere un Capitan Fracassa — OuTH XBaJMCaB U CyjeTaH.

VY uranujancky (pa3eonorujy yiao je ¥ BeoMa BaKaH JIUK W3
OpHUTaHCKE KIM)KEBHOCTH — XaMIleT Koju y u3pasy (19) ykasy-
je Ha HeCUTypHY 0co0y, HECITOCOOHY J1a TIOKa)Xe OJTyYHOCT U
CUTYPHOCT y pelllaBamby CTBapH. XamieT y uctoumenoj Illek-
CUPOBO] APaMH MPEACTaBba HCTOPHjCKY JIHYHOCT, MPHHIA
JlaHCKe KOjH ce€ YeCTO CIYKH JBOCMHUCICHHM peurMa, HCKasyje
CyMIbY W TIOKYIIaBa Jja IOMHPH UCTUHY M HEUCTHHY, [TOCTOja-
B¢ U HEMOCTOjame. 300r CIMYHOCTH ca XaMJICTOM, KEbFIKCB-
HUK ¥ npBU utanujancku Hobemoran Hosye Kapayqu (Giosué
Carducci, 1890-1907) je nranujanckor kpasba Kapna Anbepra
Ha3WBao ,,UTaarjaHCcKuM Xamietom” (italo Amleto)®, a ciuy-
Hy nehUHUIU]Y My je n1ao u Manunu (Mazzini), Ha3uBajyhu ra

18 Pittano, G. (2004) Frase fatta capo ha, Bologna: Zanichelli editore, p. 114.

19 Uranujancku punm Capitan Fracassa, y pexuju Mapuja Kazepunuja (Mario
Caserini), 1919. godine; ®panuycku hunm Le Capitaine Fracassa, y pexuju
AnGepra KaBankantuja u Xenpuja Bymuuterepa (Alberto Cavalcanti, Henry
Waulschleger) 1929; Uranujancku ¢uinm Capitan Fracassa, y pexuju dyu-
nja Koneruja (Duillio Coletti), 1940; ®pannycku dunm Le Capitaine Fra-
cassa, y pexuju Abena 'anca (Abel Gance) 1943; ®pannycku ¢uiam Le Ca-
pitaine Fracassa, y pexuju I1jepa 'aciap dywuja (Pierre Gaspard-Huit) 1961;
Wranujancku dunm I/ viaggio di Capitan Fracassa, y pexuju Eropa CkoBa
(Ettore Scova), 1990. ronute.

20 Pittano, G. nas. aemno, p. 111.
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ycTBapH ,,XamieroM Monapxuje” (I’Amleto della Monarchia)?'.
Janac ce XamieToM Ha3uMBa CBaka HeEOMIy4YHa 0co0a, Koja ce
JyTO MPEMHUIILJBA U MEHA CTABOBE.

Jomr jeman mporaronucta u3 lllekcnmupoBUX Jena ce HaIao
y WTaIHjaHCKOj (paseosoruju, a ped je o Mardety (20), ko-
jer mpoHana3uMo Beh ko MaHIOHH]ja Y BETOBOM PEMEK-IeIy
Bepenuyuma. Enn3ona Ha Kojy anyaupa WTaTHjaHCKH H3pa3 je
u3 yerBpre cuene 1l ynHa y kojoj MarGet HakoH youcTBa banka
HeMa BHIIIE MUPa, T€ CTAIHO Ma ocehaj 1a ra yXoiu BeroB Iyx.
Crora oBaj u3pa3 T0CIOBHO 3Hauu "baHkoBa ceHka’, a Hajuelrhe
ce KOPHUCTH Y IIAJbUBOM TOHY KaJla ONHUCYjeMO 0coly KOjy He-
IITO MyYH CKOPO Kao OIICeCHja, JOK Ce 3HATHO pelje KOPHUCTH ca
aTy3MjoM Ha Kajame 300T MOYH-EHOT>,

(19) Essere un Amleto — dbuti HeCUTYpaH U HEOJIy4aH;
(20) Essere I’'ombra di Banco — )VBeTH y CEHIIM CTpaxa.

VY uTanujaHckoj KyJATypH My3HKa YHHH BEOMa BaKaH CEIMEHT
CBaKOJHEBHOT JKMBOTA, IOK je Orepa Off MoveTKa UMaja Ty TpH-
BUJIETH]jY J1a OyJie NPUCYTHA Y MO30PUIIHIUM UHCTHTYIIHjaMa, Te
Jla TIOHYJM J0XKHMBJb3j U 32 04M U 3a ym. Crora He 4yaM IITO
nubpeTa UMajy 3Ha4yaj Kao KibMKEBHA JIejla, Te CBOJUM IPOTaro-
HHUCTHMa, pHYaMa M CLEHApUjUMa yTUYy Ha KOJIEKTHBHU MEH-
tanuteT Utanujana. Tako je y utamujancky (Hpa3eosiordjy yirao
¢dpazem (21) koju je ycTBapu Ha3UB HCTOMMEHE BEPUCTHYKE OIe-
pe ITjerpa Mackamuja (Pietro Mascagni, L’amico Fritz, 1891),
3a Kojy je nmubpeto nucao Hukona [Jacmypo (Nicola Daspuro).
Ogaj (hpaseM ce KOPUCTH U Y UPOHMYHOM CMHUCITY, 3a 0CO0Y Koja
ce He pa3/aBaja O CBOT MpHjaTesba 2.

(21) L’amico Fritz — Hepa3aBojHU TipujaTtesb (IOCI. ‘TipHja-
Tesb Opuir’).

(Dpa3emu ca npomazoHucmuma u3
YCMEHE KbUdNCeeHOCMU

YceMmeHa win HaponHa KEH)KEBHOCT je HajcTaphju OONHK KyIl-
TYPHOT CTBapaJalliTBa HOCTUTHYT je3MYKUM CPEIACTBHMA, a Ka-
PaKTepHCTHYHA je U 32 HapoJe KOjU HUCY Pa3BHJIM MHCMEHOCT.
3a pasnuKy Of MHCaHe KIMKEBHOCTH KOja je TPOU3BOJ jeTHOT
WHIUBUIYAITHOT YMa M IIOCTUTHYTOT KOHAYHOT 00JIHKa, Y yCMe-
HOj KIMKEBHOCTH NPBOOMTHAa (hopMa TEXH KOHTHHYHUPAHUM
pOMEHaMa.

21 Mazzini, G. (1906—1931) Scritti editi ed inediti, vol. 11, Imola: Paolo Galeati,
p- 384.

22 Pittano, G. HaB. feno, ctp. 211.
23 Quartu, M. and Rossi, E. Has. nemo, ctp. 12.
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Hewucupnan u3Bop 3a HacTaHaK yCTaJbeHUX M3pasa cy Oajke, Ma-
Jia 300T CTPYKTYpalHe M TEMaTCKe CIMYHOCTH HHUjE YBCK jacaH
npaBall IepuBalyje, Tj. 1a Jiu ¢y (ppa3eMHu, U3peKe U ITOCIOBUIIE
HacTtanu ox 0ajke WM je mporec oOopHyT*. bBpojHu nramuja-
cku (hpa3eMu, Ka0 yOCTaJIOM M MOCJIOBHUIIC Cy pe3y/Tar 0ajKu
JIpYTuxX HapoAa U KylTypa, IPEHOLEHUX IIPBO YCMEHUM IIYTEM,
a MOTOM W MUCMEHHUM, Kao IITO je TO HIIP. CIIy4aj ca IIHPOKO
pacnpocTpameHuM Oajkama Opahe I'puM, koja X je cakymbaia
U3 pa3HHX KpajeBa W JOTepHBalia, T¢ CE CMATPajy 3aucTHHUIIU-
Ma ymetHHUKe Oajke®. U3 jemue muxose 6ajke Il prode piccolo
sarto (cpn. Xpabpu kpojau) BOIU MOPEKIIO UTANjAHCKH U3pa3 O
Awmanacere (22), CTpalsbUBOM MOMKY KOjH j€ y JEJHOM MOTE3y
ycreo aa youje 7 mysa . FiMe koje je kpojau 10010 y uTanujaH-
CKOj Bep3uju Oajke je BeoMa CyreCTHBHO M MMa JI0CJIOBHO 3Have-
e “Youja ceqam’. Y Oajum Kpojad je OHO TOJUKO ONYIICBIHCH
OBHM PE3YITaTOM [1a je IHME MOYeo0 J1a Ce XBaIH JI0 TC Mepe J1a
CY FETOBHU CArOBOPHUITM IOMHCIIHIIHN Ja je yOHOo 7 Hempujaresba,
a He myBa. [locTao je Beoma momynapas 300T OBe enu30/e, anu
YMECTO Jia OTKJIOHH 3a0yHy Ja je ped O ceiaM MyBa, a He Cell-
MOPO JbY/IH, OH je HACTABHO [la MOTXPambyje TC MpUYe U IIaCH-
He. Bro je yak mocTaBibeH 3a KpajbeBOT KareTaHa, ajii HapaBHO
HHje yCIeo Aa JOKaxe CBOjy OpaBypy. Y HTalIHMjaHCKOM jE3UKY
Awmariacere je CHHOHHMM 3a MPETEPAHO XBaJbCHHC M Pa3METAbE,
Kao IITO c€ BUAM y JOWHUM NpuMepuma (22, 23, 24):

(22) Essere I’Ammazzasette — OUTH XBaJKcaBall, pa3MeTJbH-
BaI;

(23) Fare I’Ammazzasette — NoHAIIaTH ce Kao pa3MeTIbHUBAIl,
IpeTepaHo ce XBaJIUTH;

(24) Dare dell’Ammazzasette a qualcuno — NpOTIACUTH HEKO-
ra XBaJMCcaBuM (OCI. ’naTH AMaiiacere HeKoMme’).

IMon ytumajem aparcke KyaType, Kao M aparnckux OajKu Ko-
je Cy CBOjeBpEMHO OHJIC MPEACTaBIbEHE IHUPOj SBPOIICKO] IMy-
OJHIIM, OYapaHO] OPHjCHTATHOM MHCTHKOM U MaruyHOM aT-
Moc(epoM, HacTaIu Cy UTalujancku ¢pazemu (25, 26, 27). O
4qyBeHO] pedeHuny (25) uz Hosene Amubaba u 40 pasdojuuxa,
Tj. BeJHUKe 30upke Oajku Xuwady u jeona Hoh 3HaMO 3aXBajby-
jyhu ¢panunyckom opujeHtanuctn Antoany [anmony (Antoine

24 Mordeglia, C. (2010) Dalla favola al proverbio, dal proverbio alla favola.
Genesi e fortuna dell’elemento gnomico fedriano, in: Philologia antiqva (ed.
Lelli, E.), No. 3, Pisa, Roma: Fabrizio Serri Editore, p. 208.

25 Iotuh, /. (2007) INoeruka orkinona — Illapxn ITepo u 6paha ['pum - nmoue-
uu ymetrHuuke Oajke, Hacnehe, 4 (6), Kparyjesau: ®UIIYM Kparyjesar,
crp. 99-110.

26 Quartu, M. and Rossi, E. Has. nemo, ctp. 13.
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Galland, 1646—1715) koju uX je caKymuo TOKOM CBOT OOpaBKa
Ha UcToky?’.

(25) Apriti Sesamo! — Ce3ame, oTBOpH ce!

(26) Avere la lampada di Aladino — umatu AnaguHOBY JaM-
1y,

(27) Avere il Genio della lampada — wmatu J{o6por nyxa u3
namre.

Y nmomenyToj HoBenu, Tprosail Ayin baba je ca cBojoM O0aHI0M
pa30ojHUKa CaKpUBaO TOMUITY YKpaJaeHOr Ojara y jeaHoj nehu-
HH, KOja Ce OTBapajia caMo Kaja OM HEKO M3rOBOPHO MaruduHy
¢bopmyny ,,Cezame, otBopu ce!”. C 003upoM Ha pacrpoCcTparbe-
HOCT OBe 0ajKe IIMPOM CBETA, Taj M3pa3 ce U JaHac KOPUCTH y
UTAJIMjaHCKOM JE€3HKY, K0 M y CPIICKOM M OPOjHHUM JIpYyTHM, ajli
YIJIaBHOM Y UPOHMYHOM TOHY 3a IIPU3UBAHKE MAaTUYHOT CPEACTBA
Koje hie pernTy u3nas u3 Heke TEelIKe CUTyaluje’.

[NojennHn nTamMjaHcku u3pasu, Takohe MI00aNTHO MPUCYTHH,
BOJIC MOPEKIIO M3 BEOMa cTapux 0ajKH, YHje je MOPEKIIO TEUIKO
YTBPAWTH, Kao IITO je CiIydaj ca mpumepoM (28), koju amyau-
pa Ha IlepooBy 0ajky o Ilenessyru (Charles Perrault, Cendril-
lon, 1697). Hekana je 3HaYCH-E OBOT M3pa3a OWIIO OJIHKE CBOM
IPUMapHOM H3BOPY, Tj. 0ajIH Y KOjOj je CUPOTY JIeBOjKy Mahexa
CTaJIHO MTOHW)KaBaJla, aJlv je Ha Kpajy Ouiia cranieHa Marn4HuM
mrranuhieM 100pe BUJIC U yAajoM 3a MpUHIA. 300T CaipKuHE U
OTIIITE TIOMYJIAPHOCTH KOjy je JOCTHIIA OBa Oajka JaTH UTaU-
jaHcku u3pas (28) je mpBoOUTHO OHO KOpHIINEH 3a 03HAYABAHE
JICBOjKE KOja je CTAJIHO aHrakoBaHa y KyNHHUM MOCIOBUMA, ajlid
j€ y CaBpeMEHOM je3HUKY JOILIO J0 CKCTCH3Hje, a U MPOMEHE
TOT 3HAYCHA, jep OMKCYje BeoMa BpPEIAHY OCOOy uHje BpIIMHE
OKOJIMHA He mpuMeliyje Hiin HaMepHO UTHOpHUIe?.

(28) Essere la Cenerentola — 6utu Ilenesbyra, 1j. ocoba ca
MHOTO BpJIMHA KOja j¢ HeIpaBeIHO 3aHEeMapeHa.

[NojennHa uMeHa y utanujaHcKuM QpaseMuMa HacTaja Cy Kao
pe3yaTar urpe peuuMa M HBbHXOBHM 3HaueHhHMa, Kao LITO je TO
ciny4aj ca nmpuMepoM (29). YV ToM u3pasy HCKOPHIITCHA je pH-
Ma omiITe peun adagio v muaHor nmeHa bjaho (Biagio). Adagio
Ha WTaJMjaHCKOM 3HAYH ,,CIIOPO, JIAraHO™, a JaHAC j& MY3UYKU
TEPMHH MPEMO3HAT/HUB Y OPOJHUM je3HIIMMa CBETa Kao cMep-
HUIIA 33 CIIOP HauWH M3BenOe My3uuke kommosuije. bjaho je
MYIIIKO MM€, ald Y KOHTEKCTYaJIHO] MPUMEHH OBOT M3pa3a CBa-
ko Moxe Outu bjaljo, ma u sxeHe, jep ce oBakBuM oOpahamem

27 Pittano, G. HaB. fneno, ctp. 31.
28 Ucro, ctp. 31.
29 Ucro, ctp. 101.
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yKasyje Ha Onpe3 U MOBHUIICHH CTEMEH NaXxke, a He Ha QU3HUKe
WK KapakTepHe ocobuHe Hekor nuka. O mopekiy OBOT H3pasa
U CKJIOTIA peYH WIIaK HeMa Moy3AaHux nonaraka. [lo Muny4ujy
(Minucci)* nuuno ume Bjaljo He moTHye HU 011 jeiHE KOHKPETHE
ocobe, Beh je HajBepOBaTHHUjE MOCTABJHEHO Y U3pa3 CaMo paju
pume u 3ByuHoctH. C npyre crpane, no Kapiy Jlanyunjy (Carlo
Lapucci)®! oBaj u3pas motuye oj CTapoOr MOCIOBHYHOT OOIHKA
u3 (PUPEHTHHCKE YCMEHE TPaIHUIlje, a ped je O MOCIOBUIH Per
la santa Candelora dell’inverno semo fora; ma adagio, disse
Biagio (cpn. 3a ceety Kanaenopy 3MMCKy CMO HaroJby, ajiv Mo-
nako, pede bjahjo). Kanmenopa je naH 3a naBame mMporHosa, mo
KajeHmapy 1o je 2. ¢pedpyap ok je cieneher nana Ceetu bjaho,
IITO OBA JIBa JaHa JIOBOJIM Y BE3y.

(29) Adagio Biagio — nonako u ompesno (mociu. ’Tlomaxo,
Bjaho’)

Bap. Adagio, disse Biagio — monako W ONpPe3HO (IOCIH.
"INonaxko, peue bjaho’)

Iopen u3pasa Adagio Biagio uTannjaHCKU je3UK CAAPKU U JAPY-
r'e PUTMHUYKH 3aHUMJBHBE M3Pa3e KOju Cy pe3yaTar poHOCHMO0-
JIMYKHX Tpolieca, Kao ImTo je ciry4aj ca (30) y kojeM je ynorpe-
6speH0 InyHO uMe hakomo (Giacomo) y MoHaBIJbamky Kako Ou ce
MOCTUTa0 OHOMATOIICjCKH e(ekar.

(30) Fare giacomo-giacomo — UMaTy KIelase, IpXTaBe HOTe
U kojieHa (o cTpaxa, ci1aboCTH, MOCIAaHOCTH, HECTAOUITHO-
ctH) (noci. yuHUTH Hakomo-bakomo).

Wranujancku muareucta esoto (Giacomo Devoto) oBaj us-
pa3 moBe3yje ca OHOMATOIEjoM gi...cI Koja mojceha Ha KplKame
31100084, a U yKpInTa ce ca umenoM baxomo®. Opnena Kacre-
nanu [Tomumopu (Ornella Castellani Pollidori) y netaspHoj ana-
nu3u nmoceehieHoj 0BOM M3pa3y U mperieny pa3HUX eTUMOJIOTHja
3aKJby4Yyje J1a UMaK JOMHHAPA OHOMATOIEjCKa €TUMOJIOTH]a, Be-
oMa CIIMYHA 3BYKY giac giac (CpIL. KJell KJell) KOju MpaBe Ko-
JIEHa KaJa TMoMyInTajy ycien cinaboctu u ymopa®. MHoBaTrBHA
Teopuja 3a CBOje BpeMe, KOjy NMpOHaIa3uMo y Emumonrowxom
peunuxy umanujanckoe jesuxa (DEI) u3 1952, a xojy umak tpe-
0a y3eTH ca pe3epBOM je 1a giacomo y OBOM H3pa3y MOTHYE Off

30 Minucci. P (1788) y 3abenemkama nena I/ Malmantile, 11, Firenze, p. 314.

31 Lapucci, C. (2007) Dizionario dei proverbi italiani, Firenze: Le Monnier,
p. 12.

32 Devoto, G. (1985), Avviamento all’etimologia italiana, Dizionario
etimologico, Milano: Mondadori.

33 Pollidori, O. C. (2002) Per la storia del detto Le gambe fanno giacomo gi-
acomo, L’Accademia della Crusca per Giovanni Nencioni, Firenze: Le
Lettere, XII, pp. 333-356.
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MECTa y KOjeM Cy UTaINjaHCKU XOMOYaCHHUITH OJICCIATA YMOPHH
on nmyta — Can bBakomy /Iu Kommocrena y lNamunuju y [lna-
auju 4. Ca mpyre crpane, Kapno Kosmomu (Carlo Collodi) y
Aeanmypama ITunoxuja KOPUCTH OBaj U3pa3 Kako OM yka3ao Ha
JbyJhatbe M KIIMMamke HOTY Hampes U Hazan. OBaj u3pas je ymo-
TpebsbeH y peuenunn Avrebbe voluto correre e fuggire via, ma
le gambe gli facevano giacomo-giacomo, ossia gli ciondolavano
avanti ed indietro® (cpm. XTeo je 1a MOTPUYH U MOOETHE, alu Cy
My Ce HOTe KITUMalle, Tj. JbyJbajle Cy My ce Hampe/-Ha3aj, mpe-
BOJI ayTopa pajaa).

JBocTpyka yrnoTpeba TMIHOT MIMEHA HMa CBPXY IMTOCTH3aha eKC-
MPECUBHOCTH, a 33 UTAIHjAHCKH je3HK TPOIIEC AYIIHPabha PeUn
je yobuuajeHa mojaBa y MPEIUIONIKMM CTPYKTypama, Kao HIp.
pian(o) piano (cpm. Mojiako MONaKo)/ passo passo (CpI. Kopak
o kopax) / lemme lemme (cpii. xiaj kiaj) /man mano (Cpit. mo-
JIaKo, TOCI. ‘pyKa, pyka’/ via via (Cpm. U aajbe, OJI1a3u, JOCI.
‘myT MyT’), UTA.

3a WTaNMjaHCKU je3MK je KapaKTepHCTHYHA M ayTeHTHYHa Kpe-
alfja JUYHOT UMEHA Of] JISKCeMa KOje OMHUCY]jy 0COOMHE TOT 3a-
MUIIIJBCHOT JIMKA. HaHpaBJ]:eHO JIMYHO UMC HAapaBHO HC IpuIia-
na HukoMe, Beh ce ymoTpe6ibaBa KOHTEKCTYaHO, y CKIaLy ca
3HauYemeM camor umeHa. Takas je npumep (31) y KojeM je Tu4HO
ume [ambakopra (utan. Gambacorta, cpi. ‘KpatkoHoru’) cKo-
BaHO 3a CBE OHE KOjU KacHe Ha HeKH joraljaj wim cacraHak, Te
UM Ce Kaxe J1a Cy ,,KpaTKOHOTH™, Tj. Ja CIIOPO XOJajy U CaMuM
TuM KacHe. OBakaB CKJION MMEHA HACTao je O Jiekcema gamba
(cpm. Hora) u corta (cpI. KpaTka), T c€ yBeK KOPUCTH ca Of-
peheHoM 11030M HpOHMje, alK YIIIAaBHOM Y IIaJbUBOM CTHITY. Y
oBoM m3pa3zy ['ambakopra je nckopuinhieHo Kao HaluMaK, JIOK je
Y MTAJIMjaHCKOM j€3UKY BUILIE PETHCTPOBAHO KA0 MPE3UMe, H TO
ca aBe Bapujante: ['ambakopra (Gambacorta) vwiu I'ambakopTi
(Gambacorti).

(31) L’ultimo a comparir fu Gambacorto — TOCIENBU j€
nomao Kparkonoru

IMopekIto MojeMMHNX JTUYHIX UMEHA Y UTAIHjaHCKUM U3pa3uMa,
Npey3eTHX U3 YCMEHUX NpHUa M JIEreHU je Y TIOTIyHOCTH 00a-
BHJCHO BEJIOM TajHH U MHCTEPHja, Kao IITO je To ciny4aj ca bep-
ToM u3 npumepa (32) koja je jyHaKHmba, aKko He ¥ IaMITHOHKA 10
Opojy HETIPOBEPEHUX U HEJOKA3aHUX MPUYA U JICTCH/IN.

34 Battisti, C. et Alessio, G. (1952) Dizionario etimologico italiano, Vol. 111,
Firenze: Barbeéra, s.v. giacomo.

35 Collodi, C. (1948) Le avventure di Pinocchio, in: Opere, Firenze: Le Monier,
p- 229.
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(32) Ai tempi in cui Berta filava — y naBHa BpeMeHa, Kaza je
ouo apyraumje (moci. 'y Bpeme kazaa je bepra mpena’)

[Murano, ocnamajyhu ce Ha Muny4njee 3abenerike ManimaH-
tune (I, 130-131)% HaBoau ma oBaj W3pa3 MOTHYE O MPHUYE O
Beptu, khepku kpasba Mahapcke, koja Oeme obehana 3a xeny
[Mununy, xpamy @Ppaniycke. Y Toj Bep3uju mpude, Enmzera
Maranna, beptuna cekperapuiia, ormnparwia je bepry y Ila-
pH3 J1a ce yaa 3a py>KHOT M HUCKOT Kpasba [lunuHa, koju bepry
HUKaJa HUje BHICO yxuBo. Ennsera u Bepra cy HeBepoBaTHO
JIUYWIIC jeflHa Ha APYTY, Te je bepTa To rckopucThia 1a je yoe-
Iu 1a ce oHa BeHua [lumuuoM. Enusera je mpucrana, a meHH
pobanu cy umanu 3anarak na bepry Bpare kyhu, y goMoBHHY.
TokoM MOBPATKa CY je U3 H OCTABUIIH Y IITyMH, TOITY U Be3a-
HY 3a JIPBO, TJI jy jé HAKOH HEKOT BpeMEHa HaIllao je/iaH JIOBaIl
kpasba [Tunmua. OxBeo jy je kyhu, cBojoj keHu, koja je bepru
nana onaehy u cMelntaj y HapeqHux 1eT ronuHa. beprta je Bpen-
HO pajiiia U Mpena, fa je 3a TO BpeMe ycIiena Ja 3apajiy 10CTa
HOBIIA. JemHOT faHa je y Ty Kyhy gomao kpasb [TunuHo n ommax
ce 3asbyono y bepry, Te jy je moBeo y cBojy kounjy. Ty my je
Bepra cBe ucnpuyana o U3ajH, Ta Kpasb Hapeau fa ce Enuzera
Crany, a ’eHUM poljarmma oficeKy pyke, Te bepTy moctaBu Ha
npecto. [TomTo mpuya umMa 60ajKOBUT Kpaj, HacTaNa je U MOoCio-
Butia Non é piu il tempo che Berta filava® (cpn. Huje Buiie Bpe-
Me Kkafa je bepra mpena) koja moaceha Ha Bpeme koje je bepra
nposena y mymu npeayhu u kpnehu oznehy, ca mopykom ja je
CBE MPOMEHCHO U JApyraduje.

Jeman aytop u3 17. Beka hopanu Pemnue Acrondu®® (Giovan-
ni Felice Astolfi) mpunucyje 0BOM UTaIHjaHCKOM H3pa3y APYro
MOPEKJIO, HACTAJIO OJ] MPHUE 10 KOjoj je jemHa cesbaHka bepra
13 MoHTamaHa OfiHesa CBOje BeoMa TaHKO PEANBO Ha MHjally y
ITagoBu ¢ xeJboM J1a ra npofa. [lomito HHje ycrena 100UTH aje-
KBaTHY IIeHY OIUTy4HJIa je Ja ra mokiIonu beptu, cynpysu Epuka
IV Umnepanopa, koja je Tama 6opaBuia y ToM rpafay. JupHyTa
nobpom aymiom bepre cynpyra Mmnepanopa je Hapeauia aa joj
Ce TMOKJIOHH TOJTUKO 3eMJbE KOJIHMKO je My)KHHE KOHIIAa MOTJIO J1a
usalje u3 wene npeciuie. [TomTo je koHAI] OMO BeoMa TaHaK
bepra je nobuna MHOTO 3eMJbe 1 TIocTala borara. Ocrane xKeHe
U3 TOT CceJia, BUICBINHU Kako ce bepra oboraruina, Takohe cy mo-
YeJsie Ja mpeqy, Te Cy OHENe CBoje pajoBe eHu MmMmepaaopa.
OHa ¥X je MOoXBaJIKIIa 3a TPYI, aJld MM j€ jaCHO CTaBUIIa J0 3Ha-
a 11a je camo bepra Oua y Tome OarocioseHa. Tako je of oBe

36 Pittano, G. HaB. neno, ctp. 19-20.
37 Lapucci, C. HaB. zeno, ctp. 124.
38 Astolfi, G. F. (1642) Della officina istorica, Venezia: Per li Turrini, p. 498.
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emnu30/ie HacTana nocnosuna Huje suue apeme xaoa je bepma
npena.

Y uTanujaHCKOM je3HKY [TOCTOjH jOIII jeflaH u3pas ca peujy berta,
Koju je Takohe HejacHe eTumonoruje (33). Tako ce y eTumMorto-
IIKAM PEYHHUIINMA HTaIHjaHCKoT je3uka® dare la berta waBonn
Kao M3pa3 KOju MOTHYE OJ KEHCKOT WMeHa Bepra, mosHaro mo
MHOTHUM II€jOpPaTUBHUM arejaTuBuMa, Hip. Bertuccia. Munyuw,
ca Jipyre cTpaHe, y cBojuM Oeinemkama y Manmantue (I, 348-
349) naBoxu npyry NpUUy y K0joj je unak ped o bepru, jenunoj
hepku kpapa*’. Hanme, y Toj mpuuu cesbanud Kammpujaso je
300T CBOjHX IPJhaBHX MOCIOBA OMO OCyl)eH Ha CMPTHY Ka3Hy, 110
K0joj je Tpebasio na ra craBe y Bpehy u 0Oare y Mope. Jlok cy ra
M3BPIIHONY HOCHIIH Ka MODY, IIPECPEIH CY UX pa300jHUIH KOjU
Cy MOMHUCIIWIH 11a je y Bpehu Heka BpeaHa po0a, ra cy moberiun
octasuBiy Bpehy. Kamnpujano je y Bpehu noueo na ruiade, mna
KaJa Cy ra U3BaJWIM HCIIPUYAo je OaHAUTHMA J1a T'a HOCE JIa ce
oxeHu beprom, jeanHoM hepkom BUXOBOT Kpajba, IITO OH HHUjE
xereo. [1o MpopoYaHCTBY, aKo Ce He 0)KEHU FhOME KPajbeBCTBO
he mpomactu. Jeman GaHIUT y JOrOBOPY Ca CBOjUM Apyrapuma
omyun na oH yhe y Bpehy, Kamnpujano naroBopu ocraie ja ce
yaasbe, Ma Kaj Cy c€ BpaTWIU HEroBU NMPBOOUTHU H3BPIIHUOIN
KasHe, y3emie Bpehy ca OanauToM U Oaruiie je y Mmope. Tako je
OBa MpeBapa 1 3aBUTIIaBa-C OCTaNa Y je3uKy y u3pasy (33) (cpm.
noci. ’natu bepty 3a xeHy’).

(33) Dare la berta — 3aButnaBatu, Byhu 3a HOC.

Kao 1mto BUIMMO W3 HaBeACHHWX MPUYA, KOje HHCY JOKa3aHe,
CTaJIHO Ce CIIOMHIbE €MH30/a O BeHUamy bepTe Kojy He xenn
WIA OHA WIM HEH HABOIHH MJaJ0oKema. ETuMorolika Heja-
CHOCT W HETPOBEPEHOCT Cy yTHIIaje Ha moBehame 3Hauaja Koju
uma Bepra, Te joj je y HeKUM JpyruM rnpudyaMa NpuIrcaHo Ja je
majka Opnanza [lanariaa*! i Kapma Bemukor*?. Crora mopen
uspasa dare la berta IoCTOjU ¥ BapyjaHTa TOT UTAJIAjAHCKOT H3-
pasa dare la madre d’Orlando (cpn. naru OpiaHaoBy Majky) ca
HCTHM 3HauemheM Kao dare la berta, Tj. 3aBUTIIaBaTH.

Hapome npude, Kao U IIIaCHHE KOje ce IPEHOCe O yCTa 0 yCTa
00MiTyjy eleMeHTHMa MalliTe U MUCTEpH]je, a TO OTBphyje 1 13-
pa3 (34) xoju ce ocnama Ha MpUYy O jeZIHOM onary MapTury,
KOJH je KeJeo a CIpEeMH CICIHjaaHy T00pOmOIUIUIly 3a Tro-
cre. [Tomiro je To Omia BaxkHa mocera MapTuH je Hapeauo aa ce

39 Cortelazzo, Z. (1999) Il nuovo etimologico, Dizionario etimologico della
lingua italiana, Bologna: Zanichelli Editore, s. v. berta.

40 Pittano, G. HaB. neno, ctp. 20.
41 Ucro, ctp. 80.
42 Lapucci, C. Has. geno, ctp.124.
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Ha BpaTa MaHACTHpa YIpaBUpajy CTUXOBHU Ha JIATUHCKOM Porta
patens esto. Nulli claudaris honesto, mTo 3Hauu ,,Bpara, ocra-
HHUTe OTBOpeHa. He 3aTBOpUTE Ce HU MpeX jeTHOM MOIITECHOM
ocoboM”. MehyTum, rpaBep je HarpaBUO BEJIUKY IPEIIKY H yMe-
CTO J1a CTaBH Ta4yKy MOCIE esto, CTaBHO jy je mocne nulli, Te je
nopyka JI001Ia HOBO 3Ha4eme: ,,Bpara, He OTBOpHUTE Ce HHU mpe]
kuM. OcTaHUTE 3aTBOpEHa Mpe] MomTeHnM ocobama.” Hapas-
HO, OBY TPEIIKY je MOpao Jia miatu omar MapThH, CKHAambeM
ofieia CBEIITEHHKA U I'yOJbermheM TOr 3Bamba®’, 3aro ce oBaj u3-
pas, Koju JOCJIOBHO 3Ha4H ,,300T jeiHe Tauke onar MapTuH u3-
ryOu orpray”’, KOpUCTH Kajia HEKO 300T CUTHUIIEC U3TyOH BEJHKY
TIOBOJBHOCT M OJUTHYHY TPHIJIMKY KOja My Ce yKasaia.

(34) per un punto Martin perdé la cappa — cutHa rperika pa-
ha temke mocnemune* (cprm. moci. ‘300r jeqHe Tauke Omar
Maptus n3ryou orpray’)

I'Baotn u Opnepa (Guazzotti, Oddera) HaBoge kao BapHjaHTy
OBOT u3pasa per un punto Martin perse [’asino® (cpi. 300r jenHe
Tayke MapTuH U3ryou Marapiia), iTo IIOCTOJU U Y (hpaHITyCKOM
jesuky (dbp. pour un point Martine perdit son dne), a HajBepo-
BaTHHje 00e BoJIe OPEeKIIo o1 TaTuHCKe u3peke Ob solum solum
punctum caruit Martinus asello. Kako Jlanyuu HaBomu oBaj ja-
THHCKH OOJIMK MMa 3Ha4YCH-e “300T jefiHe Tauke MapTuH u3ryou
A3esno” mpH yeMy ce MUCIIH Ha OIaThjy A3eso Koja je Oua moj
IETOBOM HauiesxHoIThy*. BepoBaTHO je moj yTHIiajeM Hapo-
HOT TOBOpa Jart. asello u3jeaHaueHo ca uTan asino (Cpi. mara-
pair), Te je Ha Taj HaYMH HacTalla OBa JApyra BapHjaHTa H3pa3a,
CYIITHHCKH MOTPEIIHA U 6e3 eTHUMOJIOIIKE TT03a I1HE.

Hexu uranujancku u3pasu, Kao MTo je ynpaso (35), HacTaiu ¢y
Kao ckpalieHa BapHjaHTa ITOCIOBHIIA, Y OBOM CJIy4a]y IOCIOBHUIIE
Fare come padre Zappata che predica bene e razzola male (cpr.
Yunumu xao omay 3anama xoju 000po 206opu a ouie paou).
Ogie MOpaMo Jia HarloMeHeMo J1a (hpazeMu HaCTajy U3/IBajarmbeM
U3 CHCTEMA, Tj. IPECTAHKOM OIIIITET Ba)KeHha MpaBHiIa 10 KOjU-
Ma TH je3WYKH OONIUIN HACTAjy — HbUXOBOM H3oianmjom*’. Tu
TPOIIECH YKJbYUEHH CY y IIUPH KPYT M0jaBa, Ha3BaH ,,MUTPAIIH-
ja ¢hopMu” Koja ce O/IBHja TaKo IITO jeIHH CTPYKTYPHH MOJEIN

43 Pittano, G. HaB. nemno, cTp. 227.

44 Tlo npeony narom y: Klajn, 1. (1996) Italijansko srpski recnik, Beograd:
Nolit, str. 121.

45 Guazzotti, P. and Oddera, M. F. (2006) I/ grande dizionario dei proverbi
italiani, Bologna: Zanichelli Editore, p. 402.

46 Lapucci, C. HaB. geno, ctp. 957.

47 Blatesi¢, A. (2007) Italijanske poslovice kao frazeoloski i prevodilacki pro-
blem, marucrapcku paa, Ounonomku daxynter, YHuBep3uTeT y beorpany,
Beorpan, ctp. 109-110.
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npey3uMajy HOBE TEMAaTCKe Cajipikaje Y CBOj CEMaHTHYKH TO-
TEHLIUjall, OK JPYTH CY)KaBajy CBOjy BaKHOCT JIO IOjeAnHa4-
HUX ciydajeBa’®. Murpaiujcku mporuecu Cy MmoBe3aHu JEeKCHY-
KuM uHTepdepeHnrjama myrem meragopuke. Oba oBa npoieca,
CeMaHTH4Ka TPAHCIO3MIIMja peud ¥ (yHKIMOHAIHA MUTpaLrja
(OpMHU aKTHBHO Y4E€CTBYj€ Y TBOPOH IOCIOBUYKHX CTPYKTYpa.
Bpiio 4ecTo y uTasrjaHCKOM je3UKY MOCIOBHIIC HACTA]Y U3 (pa-
3eMa U 00pHYTO, Ha OCHOBY MOCJIOBHIIC ce Tpaau Kpahu 00K,
Tj. ppasem. Yecty ynorpedy y roBOpY Hekajga IMOCTUTHY o0a
00ThKa, a HEKajla Ce jJaCHO U3/IBOjH OHAj MOMyIapHUju®.

Hagenen npumep (35) je ymao y cBakoJJHEBHH UTAJIUjaHCKH je-
3MK Ha OCHOBY NpPHYE O OIly 3amaT KOju je KHUBEO M Paguo y
Qupennu y 17. Beky, u To y nponosenaonui Can JlopeHnma
IJIC je TaKO0 CHEPrHYHO, XYCTPO U YOCI/BHMBO TOBOPHUO MPOTHB
pa3HUX JBYJCKHX MaHa M HEMPABUIHOCTU J]a Cy ra CMaTpalu
Bpctom Casonapose®. Bakomo Casonapona (Giacomo Savo-
narola, 1452—-1498) je 610 UTaNIUjaHCKU JOMHUHUKAHCKH MOHaX,
jenno kpahe Bpeme u Biagap dPupeHie, anyu Beoma oracaH 3a
LIPKBY, jep je 4eCTO yKa3uBao Ha HEMOpaJs, pa3BpaT U KOPYIIU-
jy®l, Te je Ha Kkpajy O6uo cmasbeH Kao jepetuk. Ca apyre cTpaHe,
NPUBATHO je OMO 3aMHTEPECOBaH 3a J00py XpaHy, HOBAI[ U CBE
0CTaJIo MITO HE YHHHU YOBEKA BUHCOKO MOPAITHUM.

(35) Fare come padre Zappata — jenHo roBopH, APYro paau
(mocn. ’panuTu Kao ortail 3amara’).

3axkmwyuak

Ha ocHOBy mpumepa Koje cMO MPEICTABHIM Y OBOM pany, Kao
U JeTaJbHEe aHaj3e KOHTEKCTa HAacTaHKa, pa3Boja W ymorpebe
WTANHjaHCKUX (hpa3eMa 3aKJbYIHIIN CMO J1a CY JIMYHA IMEHa Koja
YHHE BbUXOB CACTABHH JIE0 CEMAHTHYKH BEOMa CaJipiKajHa, Te a
00aBJpajy ylory HocHoIa 3Ha4dema. To 3Hauewke, MehyTum, Hitje
CBO BpeMe (PUKCHO, Beh je HallpOTHB IOIIOKHO IIpOMEHaMa, Kao
IITO CMO BHUIEH Ha mpuMepuMa ca ['pagacom (4) u [lemespyrom
(28). bes 063upa Ha Kopuiheme Ta9HO oapel)eHOT TNIHOT UMe-
Ha y U3pasy, OHO je NPUMEHJBHBO HA CBAKOT KO CaJp)KU UCTE HIN
CIIMYHE 0COOMHE JaTOT Y30pa, HE3aBHCHO OJI Apyradujer Mecra
1 BpeMeHa poljema, nmpodecuje win moiaHe npumnagaocta. OB-
Jie IpelICTaBJbeHa IMEHa BEKOBUMA OIICTajy, KaKo y TOBOPY, Ta-
KO ¥ Y MEHTAJIHO] MIPEICTaBU CBOjuX roBopHHKa. Kom dpazema
ca UMEHHMMa KOja IIOTUYY M3 YCMEHE KbHKEBHOCTH NPUMETHIN

48 Cumuh, P. (2001) Onwma cmunucmuxa, beorpan: Jacen, ctp. 282-289.
49 Blatesi¢, A. HaB. geno, ctp. 110-116.
50 Pittano, G. HaB. geno, ctp. 140.

51 Weinstein, D. (2011) Savonarola The Rise and Fall of a Renaissance
Prophet, Yale University Press: New Haven, CT, p. 122.
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CMO J1a Cy uecTo oborahena (paHTa3ujoM CBOjUX TBOpAIla, ICIOM
300r HEjaCHOT MOPEKJIa a JeJIOM 300Tr HAKHAJHOT OTKpHBarba
HOBHX I10j€ZIMHOCTH ¥ KOHCTpYHCaha HOBHX Be3a. MTanujancku
(bpa?:eMI/I Cca JIJIMYHUM HUMCHHMaA U3 JCJia IMHCaHC KIbUXKCBHOCTH,
ca Jpyre cTpaHe, He J03BOJbABAjy W3BOPHHM TOBOPHHIMMA Ja
3abopase CBOje ayTEHTUYHE, 1A HU HHOCTPaHe Xepoje, Te 0CTajy
(uKCHpaHH y KOJICKTUBHOM MEHTAJUTETY U KYJITYPH.
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IMAGINARY PROTAGONISTS IN
IDIOMATIC EXPRESSIONS OF THE
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Abstract

The aim of this paper is to present imaginary personalities from oral and
written literature who have found their place in Italian fixed expressions
due to their character, specific circumstances, events or the things they
have done or said. Most of the analysed characters in this paper are
fictional, while some are associated with the most diverse stories and
legends, mostly of unclear origin. If the analysed characters have been
taken from a literary work, their creator is an individual and therefore a
known subject. The creator of these characters can also be a collective
author, and therefore an unknown subject. The characteristics of the
protagonists in folk fiction and folklore have been created for a long
time and they have been constantly attributed new meanings and
language varieties. Although the subject of research in this paper are
phrases of the contemporary Italian language, when it comes to these
language forms, we cannot talk about contemporaneity in a narrower
sense. Namely, due to their stability, these expressions represent a
kind of antiquity, passed down from generation to generation through
time and space. We will consider as contemporary those idioms which
are recognizable in form and meaning in the language and speech of
the XX and XXI century, and we will extract them from general and
phraseological dictionaries and collections.

Key words: [ltalian language, phraseology, idiomatic expressions,
literature, folk culture, folklore
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